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INTERPRETATIONS OF VAGUE EXPRESSIONS AND OTHER
VAGUE WORDING IN SOLAS CHAPTER [1-2

Corrigenda

The following modifications are made to the interpretations contained in the annex to document
MSC/Circ.847:

1 In regulation 18.1.1, interpretation 2, the word “interpretations’ is replaced by
“interpretation 2”.

2 In regulation 27.2, the word “interpretation 2" is replaced by “interpretations’.

3 In regulation 29.2, interpretation 1, the word “interpretations’ is replaced by “interpretation 1”.
4 In regulation 32.1.9.2, interpretation 1, the word “interpretations’ is replaced by
“interpretation”.

5 In regulation 32.1.9.5, interpretation 1, the sentence “(See also interpretations of regulation

[1-2/41-2.4.3.5)"is added at the end of the interpretation.
6 In regulation 33.2, the existing text of the interpretation is replaced by the following:
“33.2 Referenceis made to the following | SO standards:
ISO 614:1989  Shipbuilding and marine structures - Toughened safety glass panes for
rectangular windows and side scuttles - Punch method of non-destructive

strength testing

ISO 1095:1989  Shipbuilding and marine structures - Toughened safety glass panes for side
scuttles

ISO 1751:1993  Shipbuilding and marine structures - Ships' side scuttles

SO 3254:1989  Shipbuilding and marine structures - Toughened safety glass panes for
rectangular windows

ISO 3903:1993  Shipbuilding and marine structures - Ships ordinary rectangular windows

SO 3904:1990  Shipbuilding and marine structures - Clear-view screens’
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7 In regulation 34.1, interpretation 2, the word “interpretations’ is replaced by “interpretation 1”.
8 In regulation 34.6, interpretation 1, the word “interpretations” is replaced by “interpretation 1”.
9 In regulation 34.6, interpretation 2, the word “interpretations’ is replaced by “interpretation 2”.

10 In regulation 37.1.5.3, interpretation 1, the sentence “(See aso interpretations of regulation
11-2/38.2.3)” is added at the end of the interpretation.

11 In regulation 37.1.6.3, the word “interpretations” is replaced by “interpretation”.
12 In regulation 37.1.6.4, the word “interpretations’ is replaced by “interpretation”.

13 In regulation 37.3.2.2, interpretation 1, the sentence “(See aso interpretations of regulations
11-2/37.2.2.2 and 38.4.2)" is added at the end of the interpretation.

14 In regulation 38.3.3, the word “interpretations’ is replaced by “interpretation”.
15 In regulation 38.3.4, the word “interpretations” is replaced by “interpretation”.
16 In regulation 38.4.1, the word “interpretations’ is replaced by “interpretation”.

17 In regulation 11-2/41-2.4.5, the existing heading is replaced by “Escape stairway from
machinery spaces”.

18 In regulation 11-2/41-2.4.5, the sentence “(See also interpretation 2 of regulation 11-2/29.2)” is
deleted.

19 In regulation 11-2/44.2, the words “interpretation to” are replaced by “interpretation 2 of”.

20 In regulation 11-2/44.2, the number “27.2" is deleted.

21 In regulation 45.3.1, interpretation 1, the sentence “One of the means of escape required by

regulation 11-2/45.3.1 should be arranged as follows:” is replaced by “If a shelter is provided, it should

be arranged as follows:”.

22 In regulation 54.2.5, interpretation 3, the second sentence is replaced by the following:
“Electrical equipment in the space should comply with the International Standard IEC
Publication 92-506: Electrical installations in ships - Part 506: Special features - Ships

carrying specific dangerous goods and materials hazardous only in bulk.”.

23 In table 58.2, note e, the words “the interpretation of” are deleted.
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